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AnHoranusi.  CraTesi  IOCBSIIEHA ~ MEXKIUCUUIUIMHAPDHOMY  HCCIIEJOBaHMIO
aynuoBusyasipHoro mnepesojna (ABII) ckBo3b Hpu3My KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTHKH.
B ycnoBusix Texnonoruueckoro npopsiBa Hayasia XXI Beka ABII paccmaTtpuBaeTcst kak
CJIO’KHBIN KOTHUTUBHBIN rpouecc, WHTETPUPYIOIINN IICUXOJIOTUYECKUE
U JIMHTBUCTHYECKUE AacleKThl. ABTOp ONUpaeTcss Ha (yHAAMEHTaJbHbIC IOJOXKEHHUS
KOTHUTUBHOM MapajurMbl O S3bIKE Kak MHCTPYMEHTE OO0pabOTKM  OIbITa
U KOHLENTyalIu3aluy Mupa. B LeHTpe BHUMaHUSA HaxOOUTCS JACHOTaTHBHAs
(curyatuBHasi) wmogenbs nepeoga B.H. KomuccapoBa, B03MOXXHOCTHM KOTOpOM
[EPEOCMBICIMBAIOTCS B KOHTEKCTE pabOThI ¢ MyJIbTUMOJAJIbHBIM KOHTEHTOM. B oTinuune
OT TpaAULMOHHBIX TEKCTOBBIX (opmaTtoB, B ABII BHes3bIkOBas cuTyalus
OKCIUIMIIMPOBAaHA BU3YAJIBbHBIM M 3BYKOBBIM DSJaMH, YTO JKECTKO ACTEPMUHHUPYET
npoiiecc nepeBoja. B paboTe 000CHOBBIBAETCS, UTO IEHOTATUBHBIN MOXO] BHICTYAET
ONTUMAJIBHBIM MEXAHU3MOM KOTHUTHBHOI'O MOJEJIMPOBAHMS, MO3BOJIASA NEPEBOIUUKY
JOCTUTaThb ~ JKBUBAJEHTHOCTM B YCIOBUSX  OE€39KBUBAJICHTHON  JIEKCHKHU
Y KOHTEKCTYaJIbHON AETEPMUHUPOBAHHOCTU. ABTOp aHAIU3UPYET ATAIbI IEPEBOJIA KaK
MOCJIeI0BAaTEIbHbBIE MEHTAJbHBIE ONEpalu: OT BOCHPHUATHS MYJIBTHMOAAIBHOTO
cTUMyJa 10 (hOPMUPOBAHUS CMBICIOBOTO COOTBETCTBHUS Ha si3blke nepeBoa. Caenan
BBIBOJI O TOM, YTO IpHUMEHeHue aeHoTatuBHoM mojenu B ABII crocobctByer 6onee
ryOOKOMY TOHHMMAaHMIO MEHTAJbHOM CYIIHOCTH TEpPEBOJUECKOM JIeATENIbHOCTH
U pacuIMpseT AUJIaKTUYECKHE BO3MOKHOCTH TEOPUH MEPEBO/IA.

KuroueBble ci10Ba: ayIMOBU3yaJbHbIN IEPEBO/; A€HOTATUBHBIN MOAXO; TUHTBUCTHKA;
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Abstract. The article is devoted to the interdisciplinary study of audiovisual translation
(AVT) through the prism of cognitive linguistics. AVT is considered as a complex
cognitive process integrating psychology and linguistic aspects in the context of the
technological breakthrough of the 21st century. The author relies on the fundamental
provisions of the cognitive paradigm about language as a tool for processing experience
and conceptualizing the world. The focus is on V.N. Komissarov's denotative (situational)
translation model, the possibilities of which are being rethought in the context of working
with multimodal content. Unlike traditional text formats, the extra-linguistic situation is
explicated by visual and sound series in AVT, which rigidly determines the translation
process. The paper substantiates that the denotative approach acts as an optimal
mechanism for cognitive modeling, allowing the translator to achieve equivalence in
conditions of non-equivalent vocabulary and contextual determinism. The author
analyzes the stages of translation as sequential mental operations: from the perception of
a multimodal stimulus to the formation of semantic correspondence in the translation
language. It is concluded that the application of the denotative model in AVT contributes
to a deeper understanding of the mental essence of translation activity and expands the
didactic possibilities of translation theory.

Keywords: audiovisual translation; denotative approach; linguistics; perception and
understanding; cognitive modeling
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Beenenne

MeXIUCUMIUIMHAPHBIM TOJX0/ CTAaHOBHUTCS aKTyalbHbIM BO BceX c¢epax HayyHOU
NesTeNIbHOCTH. BelieIcTBIE TEXHOIOTHYECKOTO MPOPbIBA, MPOU3OILIEIIEro B KOHIIE XX — B Havaie
XXI Beka, mosiBUIaCh HOBasi pa3HOBHUJIHOCTh IepeBOJia — ayIMOBU3YyalbHbIN nepeoj. B ['amObe
orpezensieT KOHCTPYKTUBHO, uTo ABII —3T0 pa3HOBUAHOCTH MEpEBO/IA, YUUTHIBAOIIAS CIEAYIOLINE
TUIBl 3HAKOB: ayAualbHble, BU3yalbHble M JUHrBUCTHYeckue (I'amObe, 2016: 56). JlaHHbIH BHI
MepeBoJia aKTUBHO pa3BHBAaeTCsd B HAaydyHOH cdepe M CTAaHOBUTCS MOMYJISIPHBIM HalpaBiIeHHEM
B Poccum (Kozynses, 2019; @unarosa, 2021). Msl paccmarpuBaem ABII kak umeromuii ocHOBaHHUS
B IICUXOJIOTMH U IMHTBUCTHKE. brarogaps KOrHUTUBHOM JTMHTBUCTUKE Mbl MOKEM MOHSATH: 1) KaKylo
(YHKIHIO BHITIOTHSIET A3bIK IS [TOJyYeHHs 3HAHUH B pe3yJibTaTe 00pabOTKHU OIbITA YeJIOBeKa, 2) Kak
nH(popMalus 3aKperuisieTcs B SI3bIKOBBIX (hopMax, 3) KakuM 00pa3oM OHa XpaHUTCSA U U3BIIEKAETCA
3 MaMsATH, 4) KaK IPOUCXOUT KOHIENTyaIM3alls i KaTeropusarus mupa’.

KorHuTuBHBIN acneKT B niepeBo/ie

VY4eHble aKTUBHO IPUMEHSIOT KOTHUTUBHBIN MOJIX0/] B CBOMX HUCCIIEN0BaHUAX nepeBona. Tak,
T.A. ®eceHko ¢ TOUYKM 3pEHUs] KOTHUTHBHOMN JIMHTBUCTUKU aHAJIM3UPYET MPOOJIEeMbl KPEaTHUBHOTO
nepeBona (decenko, 2005: 49). B.U. Xaiipynnun B kuHure «llepeBon u ¢peitmby wuzydaer
JIMHTBOKOTHUTHBHBIE acIEKThl N1E€PEBO/A BBICKA3bIBAHUM O MaTepualbHOM 00bekTe (XalpysuiuH,

! Ky6pskosa, E. C. u Bonasipes, H. H. «KOTHUTHBHAs JTHHTBUCTUKA», Bonbumias poccutickas sHyukioneous: Hay4Ho-
o6pazosamenvuviii nopman, URL: https://bigenc.ru/c/kognitivnaia-lingvistika-b3ed80 (nata o6pamienus: 04.04.2026).
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2010: 109). N.B. Y60x)eHKO paccMaTpuBaeT MOJIEIb MpoIecca MepeBojia ¢ KOTHUTUBHON TOYKHU
3pEeHHSI 1 OTMEUAET €€ BO3MOKHOCTH B paMKax nuaakThku (Yo0oxenko, 2016: 122). JI.A. Hedenora
u W.H. Pemxe coobmatwor 00 O0OHApYKEHWU «KOTHUTHUBHOW CYIIHOCTH TIE€pPEBOJIa HAY4YHO-
TeXHUYECKUX ctatel u aokianoB» (Hedemosa, Pemxe, 2008: 91). H.K. flmmnHa yTBepkmaer, 4ro
KOIHUTHUBHBIHN [TOJIX0J1 UTPAET BAXKHYIO POJIb JJIs1 ONPEAEIICHUS CYIIIHOCTH IEPEBOJUECKOIO Ipoliecca
(Amumna, 2020: 94). U.H. ®ypcoBa, n3y4rB HEKOTOPBIE MOAXO0/bI, PACCMOTPEHHBIC B KOTHUTHBHOM
JMHTBUCTHKE, OTMETUIIA, YTO YU€HbIe 00pamaroT BHUIMAaHUE HE Ha JETalId TEXHUKH IEepPeBOa, a Ha
MEHTaJIbHOE ¥ CMBICIIOBOE COOTBETCTBHE TEKCTa OpuUruHaia u ero nepeoja (dypcora, 2013: 94).

H.K. flmmna BblAenseT B Ipoliecce IEpeBoAa TpU dTama: 1) BOCIPUATHE U IIOHHMaHUE
OpUTHHAJILHOTO TEKCTa, 2) MoJ00p KOHKPETHOrO IOAXOJa U €ro BBIIOJHEHUE B pe3yjbTare
IepeBo/ia, 3) MepeHoC 3aJI0)KEHHOT0 B TEKCTE OPUTMHAJIA CMbICIIA B TEKCT 1I€JIEBOT0 si3bIKa (SmmuHa,
2020: 94).

T.A. Manuna omnuceiBaeT paspabortannbie B.H. KomuccapoBeiM Monenu mepeBoja:
1) cuTyaTHBHYIO WM JCHOTATHBHYIO U 2) TpaHCHOPMAIIHOHHO-ceMaHTHuecKyto. COrllacHO mepBoi
MOJIEH, TIEPEBOTYECKUIN MPOLECC CBSA3AH C OMMCAHUEM TOH K€ caMOW CUTYyalluM, YTO MpPHUBEIEHA
B OpUTHHANIE, C TOMOIIBIO IEJEBOr0 s3bIKa. [JaBHBIM MNPEUMYIIECTBOM CUTYaTHMBHOW WIIU
JICHOTaTUBHOM MOJIEINHU SIBJIIETCS JOCTUKEHUE SKBUBAJIEHTHOCTH. [lepBas Moenp MOAXOIUT B TpEX
CUTyalusx: 1) B TeKCTe ecTh Oe39KBHBAJICHTHAs JIEKCHKA, 2) ONpe/eJieHHe BapuaHTa IMepeBoja
OJIHO3HAYHO, 3) NEPEeBOJ] OPUTHHAJIA HENb3Sl BBIICHUTb, €CIM HE 3HATh OIPENEICHHbIE CTOPOHBI
pacckazaHHOI CUTyalluH, KOTOpPbIE HE ABISIOTCS YacThlO 3HaYeHHs clioB. COriacHo BTOPOM Mozenu
(TpancopMallMOHHO-CEMAaHTUYECKOM), MEPEBOAUECKUN TPOIIECC CBsI3aH C Mepenaydeld 3HauYeHUM
SI3BIKOBBIX eMHUIl opuruHaia (Manuna, 2014: 121).

[Toqnumaemass B cTaThe TeMa axkTyalbHa B HayyHoll cdepe. Tak, JLI'. Bacunnen
n T.V. IlaiicaeBa nccnenyoT NOTEHIMAN AEHOTaTUBHOW MOJIENM IIEPEBO/IA B KAUECTBE MHCTPYMEHTA
JOCTUKEHHSI TepeBogueckol skBuBanieHTHOCTH (Bacumnwes, IlaiicaeBa, 2022). O.A. IlbmHeHKo
u A.E. Xanao0uH, u3ydasi epeBoJi UIMOKYJIFTYPOHHUMOB, OTMEUAIOT, YTO JIEHOTATUBHYIO MOJIEINb
Haumbojee YacTo TNPUMEHSIOT JJIs [epeladd «HALUWOHAJIbHOM CHeU(pUKH  KYJIbTYpPHO-
MapkupoBaHHOi nekcuku» (IIprmnenko, Xanmobun, 2024). 3.I. I'ebexoBa u X.U. Taruposa
UCCIENYIOT JCHOTaTHUBHYIO MOJENb B KayecTBE OJHOM M3 TEOPETHUECKUX KOHIEMIINMA
B niepeBogoBenenuu (I'ebexoBa, Tarupona, 2025). JI.A. 'uHuC OTMeUaeT, YTO KIHOYEBbIE TOHITUS
Y IPUHUUIIBI KOTHUTUBHOM TCHUXOJIOTMHM CTalM Ba)XHOM YacThbIO KOTHUTHBHOTO MOJEIHPOBAHUSL.
KoruutupHas ncuxonorust 3aHMMaeTcsl U3y4YeHUEM BOIIPOCOB, KaK YeJIOBEK MOy4yaeT HH(OpMaIIHIO,
KaK OHa MPEJCTaBIACTCS UM; KaKUM O0pa30M OHa XpPAaHUTCS B €ro maMmsaTH U TpaHchopMmupyeTcs
B 3HAHUS, BIUSIONINE HAa ero BHUMaHue U noBenenue (['muuc, 2005: 123-124).

XapakTepucTHKa MAaTePHAJIa M METOI0B HCCJIeI0BAHNS

Ha wam B3rmsig, kak JA€HOTATHBHAs, TaK W KOTHUTHUBHAS MOJICIH SIBIISIFOTCS Ba)KHBIMH
koMroHeHTamu ABII, Tak kak mepeBOIYHKY, C OJTHOW CTOPOHBI, HYKHO TT0100paTh SKBUBAICHTHI HA
POITHOM SI3bIKE, a C APYTOd — COXpPaHUTh U MepelaTh CMbICH, YTOObl MH(OpMalMs B OpUTHHAE
Y BapuaHTe NEepeBo/ia BOCIIPUHUMAJACh OJIMHAKOBO. B X0/1€ aHanu3a UCMonb30BaH CPaBHUTEIBHO-
COIOCTaBUTENbHBIN METO/I, CyTh KOTOPOTO 3aKJII0YAETCs B aHAIN3€ TEKCTOB OpUTHHAJIA U IEPEBO/Ia,
MO3BOJISIIOIIEM TOHSATh MEXAHU3M IIpollecca NMEPEBOJA: BBLACIUTH CXOJCTBA U PATUUUS MEXKIY
S3bIKAMH, HCCIIEIOBaTh CIOCOOBI JOCTHXKEHUS SKBUBAJIEHTHOCTH, YYECTh CHEHU(PHUKY S3BIKOB.
B nanHoli cTaThe MBI IMPOAHANU3UPYEM, KaK NPUMEHSIETCS JIEHOTAaTUBHAs MOJENb IepeBoja Ha
KHHOIIpUMepax: Bo pparmente cepuaia «lrpa npectonaosy» (paccMOTpUM TpH BapuaHTa, CO3AaHHbIX
cryausamu «Kravec records», «Alexfilm» n «TVShows») 1 B OTpbIBKax XyJ105K€CTBEHHOTO (HIIbMa
«epnox Xoamey.

PesyabTaTsl HecjienoBaHus U UX 00CyKIeHHE

Jlist Toro uToObI TIepeiTH K aHanu3y (parmenta cepuana «Mrpa mpecrosioB», HEOOXOAUMO

MMOHUMAaTh KOHTEKCT M YUYHUTHIBATh ayJAHOBHU3yaJlbHYIO COCTaBISIONIYI0. B cepuane ecTth /jBa
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nepcoHaxka: 1) Xoa0p, KOTOPBI HaYMHAsl ¢ IEPBOW CEPHU BCET/Ia MOT MPOM3HOCHUTH TOJBKO CBOE
umst u 2) bpan Crapk, oOiagaBmuii CiOCOOHOCTBIO BHJIETh MPOLUIOE W OpaTh KOHTPOJb Hal
YKUBOTHBIM WJIM YEJIOBEKOM. B 11ecToit cepuu nsaToro cezoHa npou3oIiesn ciaydai, 00bsCHUBIINH, 110
KakoH mpuurHe XO0J0p MOT MPOU3HOCUTH JIMIIb OHO CIOBO. ApMUSI MEPTBEILIOB aTaKoBaja MECTO,
B KOTOPOM Haxoawinch nepconaxu. Korna bpank Crapk, Oyny4yu B COCTOSHMU TpaHCa, CMOTPEI Ha
coObITHS porutoro, Mupa Pun neitanacek ero pa3oyauts. Tak kak bpan Ctapk He MOT XOJUTh, OHA
cTapaiach JIOHECTH JI0 HEr0 MBICIb: HY)KHO B35Th KOHTPOJIb HaJl X0OJI0pOM U MMOKUHYTh MECTO U3-32
onacHocTH. bpan Ctapk ycnblman npock0y U B3suT KOHTPOIJIb Haa XoaopoM. [Ipoderas 1o TOHHENO
U cracasich OT apMHUU MEPTBEIIOB, EPCOHAKU YBHJICIU BBIXOJ, KOTOPBII MOKHO OBLIO 3aKPBITh
OOJIBIIION JBEPHI0. XOMIOp AEpiKal €€ M30 BCEeX CHII, YTOOBI JAPYrHe MEePCOHAKU MOTJIA CIACTHCH.
B 10 xe Bpemss Mupa Pun kpuuana emy: «Hold the door!» Bpan Crapk, HaX0AsCh B IPOIILIOM,
YCIBINIAN 3Ty (ppa3y, B ATOT MOMEHT y MOJIOZOTO X0 10pa (0Ka3ajoch, YTO €ro paHbIIIe 3BAJTH Y HITUC)
CIIYYHJICSL TIPUCTYII, B PE3yJIbTaTe KOTOPOTO OH HAval MOBTOPSATH MHOTOKpaTHO (paszy «Hold the
door», TpancopmupoBapiryrocs B ciioBo «Hodory.

Paccmotpum opuruHansHoe npemnoxenne «Hold the doory. B anrmmiickom mpemioxeHum
B IICPBYIO OUYepe/lb CJICIAYET BBIICIUTH S3BIKOBOC SIBICHHE aCCUMWIIAILIMHU, B PE3yJIbTaTe KOTOPOTO
COTJIACHBIC YMOJOOJSIOTCS ApPYr JApYry (OIUMH M3 BO3MOXHBIX cliydaeB). B paccmarpuBaeMom
npennoxxeHuu 3ByK [0] Tpanchopmupyercs B [d]. Takum oOpazoMm, ¢pasza B aHIIMIICKOM SI3BIKE
npousnocutcst Tak: «Hold the door» [hould do do:]. Korma y mepconaxka ciydwiicsi MpUCTYI,
NPETIOKEHUE PEAYIIHPOBAIOCH 10 cioBa «Hodor» [houda].

J1J1s mepeBo/1a MOTJIN OBITH UCTIOIB30BAHBI JIBE CTpaTeruu: 1) MM00 B pe3ybTaTe JIOJKHO OBLIO
MOJIYYUThCS CJIOBO «XO0J0P», COCTABICHHOE M3 MOJOOPaHHBIX PYCCKHX CJIOB, 2) JINOO HYKHO OBLIO
CO3/1aTh HOBYIO JICKCHUYECKYIO EIMHHILY, CIOCOOHYI TiepelaThb CMBICI U  yYHUTHIBAIOIIYIO
ay/IMOBH3YAJIbHYIO COCTaBIISIOLIYIO YacTh.

Crymus «Kravec records» nepesena ¢pasy «Hold the door» kax «3arBopu xom». [lepeBoaunk
UCIIONIF30BAJ TOT K€ TIPUEM U3 OpHTHHANA: (pa3a peaynupyercs 10 cioBa («Xoa 3aTBopm» — «Xox
3aTtBOp» — «Xomop). Kak MBI BHIMM, ClOBa «IBEpb» B IMEPEBOJEC HET, HO ITO KOMIICHCHPYET
BU3yaJIbHasi coCTaBiisitomias Qparmenta. [1omOop CIIOB M KOHEYHBIH pe3yJbTaT MbI CUHTAEM
yJIa4HBIM.

Crynus «Alexfilm» nepesena ¢pasy «Hold the door», ucrions3ys nBa Bapuanra («/IBeps Ha
3aTtBOp» U «IIpoxox Ha 3aTBOpP»), KOTOPBIE peAyNUPYIOTCS 10 OJHOro. JlaHHOe perieHue, Kak HaM
KaXEeTCsl, CJENaHO TEePEeBOJYUKOM OCO3HAHHO, OH HE XOTeN YIYCTHTh JCTalld OpUTHHAJIA.
B pesynerare B mepeBonme yHmOMsHyTa JBEepb, KOTOpas JOJDKHA 3aTBOPUTH Mpoxoa. Bo Bpems
TpaHcpOopMaIH CIOBO «JIBEPh» B ONPEIENIEHHBII MOMEHT Ipomnazaer, ¢ppasza «IIpoxon Ha 3aTBOp»
penyuupyercs cinenyroumm oopazom: «IIpoxon Ha 3aTBOp» — « X0z 3amop» — «Xo mop» — «Xomop».
BapuaHT mepeBoma cuMTaeM TakXKe YAAYHBIM: YIIOMSIHYTHI JETajdd OpUTHHANA, KpPEaTHBHO
penyuupoBaHa (pasa, COXpaHEH pe3yJIbTaT OPUTHHANA, YYTCHa BU3yalbHAs COCTaBIISIONIAS.

Crymus «TVShows» nepesena ¢pasy «Hold the door» kak «/Iseps mepxwu». B pesynsrare
npeaioKeHue ObUIO pelylupoBaHHO 10 cioBa «JIBenep» [nB’emdp]. IlepeBoaunk pemu co3aath
HOBYIO JICKCHYECKYIO C€IMHHUILY, KOTOpas 0e3 KOHTEKCTa, Ha HaIlll B3MJIsJ, HE aCCOIMHPYETCS CO
CIIOBaMHU «IBEPH» U «JIepKaTh». B TaHHOM ciTyuae BaKHO OTMETHTh OCOOCHHOCTD, XapaKTEPHYIO IS
OpHMTHHAIa M BCEX BAPUAHTOB TEPEBO/IA: 3BYKOBOM COCTAB MPEIIOKEHHS M TIOTYYHBIIErOCs CJI0Ba
HE COBIMaJaeT, Onarojgapss STOMY 3aJ0KEHHBIH B WTOTOBBI BapHaHT CMBICI CTAaHOBUTCS
HUMIUTAIIUTHBIM.

**k*k
PaccmoTpum BapuanThl niepeBona gparmentoB druibma «Illepmox Xommey (odunmanbHbINH
nyoussix u nepeBon Jimutpus [1ydkoBa) ¥ CpaBHUM HX C OPUTHHAJIOM.
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Tabauya 1
[Iepsnok Xonmc. Dnuzox 1
Table 1

Sherlock Holmes. Episode 1
JHy6usx / Dubbing

[Mepeson /1. ITyuxosa /

Opurunan / Original Translation by D. Puchkov

Sherlock Holmes: Head
cocked to the left. Partial
deafness in ear. First point of
attack.

Sherlock Holmes: Two.
Throat. Paralyse vocal cords.
Stop screaming.

Sherlock Holmes: Three.
Got to be heavy drinker.

Ilepaok Xouamc: ['onosa 3aapana
BJIEBO, YacTUYHAas IJyXoTa Ha
npaBoe yxo. Ilepoe Mmecro st
yzaapa.

Hlepaoxk Xosme: Bropoe —
ropno. [lapanu3oBark ros0COBbIE
CBSI3KH, IIEPECTAaHET KpUYaTh.

IlepJiok Xoamc: Tpetne!
Jlo;KHO OBITH, OH MHOTO IIBET.

Ilepaok Xouamc: 3agupaer
rOJOBY BJEBO, TIIyXOBaT Ha
npaBoe yxo. IlepBwiii ynap
Tyza.

HlepJoxk Xoamc: Bropoii — B
ropJIo. [Tapanu3oBatb
TOJIOCOBBIE CBSA3KHU, YTOOBI HE
3aKpUYall.

lepaok Xouamc: Tperui.
Hagepnsika, neanuma. Ymaap

Floating rib to the liver. VY aap o neyeHw. 0 TICYEHHU.

Sherlock Holmes: Four. | Hlepaok Xoamc: U, ugerBeproe, | Lllepiok Xoume:

Finally, drag the left leg. Fist | Bomouur  seByto  Hory. B | UeTBEpThIid,

the patella. KOJICHHYIO YallleuKy. 3aKIIIOYUTEIbHBIN,  BOJOYHT
JeByl0 HoOry. B koieHHyro
JAIICUKY.

PaccmoTpuM npumepsl, packpeiBatoiie BosMoxHoctd ABII (Tabm. 1).

[IpencraBnsiercs BaXXKHbIM 0OpaTUTh BHUMAHUE Ha CIEAYIONIYIO JETalb: Kak B AyOJsiKe, Tak
u B nepeBoge Jmutpusi IlyukoBa Obuto 700aBJIEHO TpHIIAraTeIbHOE «IPABBI», KOTOPOTO HET
B OPUTMHAJIBHOM TeKCTe. CBA3aHO 3TO HEMOCPEACTBEHHO C BU3YyaJIbHOM COCTABIISIOIIEH, TOCKOJIBKY
B Kajjpe ObUI MOKa3aH MEpPCOHaX, OBOpPAuMBaBIINM rojoBy. B 1eHTpe Kajapa Mbl BUIUM TOJIOBY
Y IOHMMAeM, YTO pedb UJET O IIPABOM YXE€.

BropbIM sipkuM ipuMepoM siBiisieTcst epeBo/1 Gpassl «First point of attack»: B Bepcun ny0Gisixka
MBI OOpalaeM BHUMaHHE Ha MPEUIOT «IJIs», KOTOPBIH yNoTpeOnseTcs NMpU yKa3aHMM Ha Lelb
CcOBepIIeHHs NeHCTBUAZ, a B BapuaHTe mepeBoga JmuTpus IlydkoBa — Ha MECTOMMEHHOE Hapeuue,
yroTpebsronieecs Mpu yKa3aHuu Ha MecTo®. Kak Tpeuior, Tak 1 Hapeure YCHIMBAIOT BU3YaTbHYIO
COCTaBJIAIONIY10. B 3TOT MOMEHT Ha 3KpaHe 3puTenb BUIUT, Kak Lllepnok Xoamc HaHOCUT yaap 1o
npaBomy yxy. O0a BapraHTa NepeBo/ia CYMTAEM yJIAaUHBIMU: CPEJICTBA BBIPAKEHUS MBICIH Pa3HbIE,
a pe3yJbTar MepeBo/ia OJJUHAKOBBIM.

Kak B opuruzaze, Tak U B BEPCHUSIX IIEPEBOJA UCIIONb30BaH SI3bIKOBOM IIPUEM, XapaKTEPHbIN
JUTS Pa3sTOBOPHOTO CTHJIS — dyutuicuc: « TWo = Two point of attack»; «Bropoe — ropsiio» = «Bropoe
MeCTO 0.1 yaapa — ropiyo»; «Bropoii — B ropino» = «Bropoii yaap B ropio». Bapuant ayomnska
OJIM30K K OPUTHHAIY 10 CTPYKTYpPE U CMBICITY, B TAKOM CJIydae CJIOBO T'OPJIO BBICTYIAeT B KAYECTBE
oObekTa s yaapa. B Bepcun JImutpus [lyukoBa To e caMoe CMBICIIOBOE CO/IepKaHue MepeaaeTcs

2 Kysuenos, C. A. (pen.) (2000), Boavuioti moaxoswiii ciosaps pycckozo sazvika, Hopunt, Cankr-IletepOypr,
263.
% (Kysnenos, 2000: 1351).
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KOMOMHAIMEW Pesiora U CyIEeCTBUTEIBHOTO «B ropsio». Takum o0pa3oMm, Mpeasior, yKa3bIBaIOIIHA
Ha HaNpaBJICHHUE IBM)KECHHS, YCHINBACT BU3YAJIbHYIO COCTaBIISIONIYIO.

Floating ribs — konebmtommecs péopa (11-e u 12-¢), 0COOEHHOCTh KOTOPBIX B TOM, YTO OHH HE
NPUKPEIUIAIOTCS K rpyauHe. [ledyenp yenmoBeka HaXOOUTCS B JIAaHHOW oOjacTH (4acTh OpraHa
3aKkphIBaloT pedpa). B o0enx Bepcusx mepeBoga ¢paza «Floating rib» ucuesna. JlanHoe pemenue
NPUHATO MEPEeBOAYMKAMH OCO3HAHHO, ITOCKOJBKY B 3TOT MOMEHT B KaJpe IOKa3bIBaeTCs yAap
B oOnacth neuenu. Bo dpase «Fist the patella» cnoBo «fisty mpomano no Toit sxe npuuune. B xaape
MBI BHJIUM, YTO yJap HAHOCUTCS IMEHHO KYJIAaKOM B KOJICHHYIO YaIlIeuKy.

Tabauya 2

[Iepnok Xonmc. Dnu3zon 2
Table 2

Sherlock Holmes. Episode 2

[Mepeson /1. ITyuxosa /

Opurunan / Original

HyO6msx / Dubbing

Translation by D. Puchkov

Sherlock Holmes: Is that
the maharajah's missing
diamond? Or just another
souvenir?

on the past. Shall we?

Irene Adler: Let's not dwell

Hlepaok Xoamc: D10 He
TOT MPOMABIIMNA OPUIUTHAHT
Maxapamku? Mo 310
MPOCTO CYyBEHUP?

Hpen Annep: He Oynem
BOPOILIUTH Mporuioe. Yamky

Hlepaok Xoame: D10 HE TOT K
POMaBIINI OpuIIIHaHT
maxapamxku? Wnm 310 1mpocTo
CcyBeHUp?

Hpen Apaep: He Oynem
BOpoIIUTH npouwioe. [Ipucsaem?

qag?

Paccmotpum npumep nepeBosa auainora (Tadu. 2).

Beipaxxenne «Dwell on the past» MoxHO mepeBecTH HECKOIBKHMHU CIIOCOOAMH: JTyMaTh
O TIPOIIJIOM, KHUTh TPOUUIBIM, 3alMKIUBATHCS HA TPOIUIOM, BOPOUIMTH mpomuioe. B ob0omx
nepeBosiax MpearnoyTeHne ObUIO OTAAHO IOCIEAHEMY BAapHAHTY — «BOPOIIUTH MPONLIOE». ITO
pereHre ObLTO MPUHSTO, Ha HAIII B3TJISI, OCO3HAHHO. B TOJIKOBOM ciloBape ecTh TpY 3HAYCHHS CIIOBA
«BOPOIINTHY: 1) ABUTraTh, IOBOPAUNBaTh, pa3rpedas u crpedast (0OBIYHO YTO-JINOO PBIXJIOE), 2) pasr.
1IIeBEUTh, TEPEBOPAYNBATE YTO-TH00, 3) BCIOMUHATE (YTO-THGO TIKEIOE, HEIPHATHOE) .

B nanHoe cnoBapHO#l cTaThe MBI OOpallaeM BHHMaHHE Ha TpeThe 3HaueHue. [lepeBogumku
MIPUHSIIA PEIICHNE, TOCKOJIBKY YYHUTBIBAIH ayJHOBU3YAbHYIO COCTABIIIONIYIO: BO BPEMS TUallora
Hlepaok XonmMc, 4acTHBINA JETEKTUB, 0OpaliaeT BHUMaHUE Ha MPOMABIINI OpHIUIMAHT MaXapajKu,
KOTOPBIN BUCHUT Ha 1iee VipeH Aamep, MpecTymHUIBL, 1 100aBIsIeT ele 0JIHy CapKacTHIHYIO (pazy —
«Wnu 310 mpocto cyBeHup?» Ecnu yuuThIBaTh JiBE yKa3aHHBIE JI€Talld, TO BBIOOpP MEPEBOIYMKOB
CTaHOBHTCS MOHATHBIM: VMipeH Anjiep He X04eT BCIOMHUHATH O OpHIUIMaHTe, KOTOPBIH OHA KOTZIa-TO
yKpaJa.

Jlanee mpezcTaBiseTCs BaXKHBIM OOpaTUTh BHMMaHHE Ha BeipaxkeHue «Shall we?y», gacts
KOTOPOTO SIBIIsieTCsl yeTapeBImM BapuaHToM «Shall» (B coBpeMeHHOM BapHaHTe aHTJTMIICKOTO S3bIKa
ucnons3yercst «Willy). W3sectHo, uto B ABII Oomnbinyto posib UrpaeT Kak ayaualibHas, Tak W
BU3yaibHas nHpopMmanms. Ha namr B3risin, ¢ppasy «Shall we?» mMoxxHO BocipuHUMATh Ha CIyX I10-
pasHOMy: Kak 4Yacth mpemnoxkenus «Let's not dwell on the pasty, mubo kKak caMOCTOSITEIBHYIO
NpeANKaTHBHYIO euHuUIly. Ecii paccmarpuBaTh nepBhIid BapuaHT, To ¢pasy «Let's not dwell on the
past, shall we?» moxHo mepeBectn kak «He Oymem BOPOIIMTH MpoInIoe, He Tak Jm?». Takum

O6p8.30M, KOHIOBKA IMPCIJIOKCHUA 6y,Z[CT BBIpAXKATh MPUTTIAIICHUE COTJIACUTHCA CO CKa3aHHI>IM5.

* (Kysnenos, 2000: 151).

° (Kysnenos, 2000: 611); “3nadeHne 4acTULBI «HE TaK Ju»”, B KH.. MopkoskuH B.B., Borauesa I.O.,
Jlynkas H.M. FBonvuori VHUBEPCAbHBIIL cno8apb PYCcKo20 A3bIKa, URL:
https://gramota.ru/poisk?query=ne%20tax%20nu&mode=slovari (gara oopamenuns: 02.04.2026).
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[TepeBoauMKH peIIIIM UCIIOJIL30BaTh BTOPYIO Bepcuto. IlepeBectu dpasy «Shall we?» ormensho
HEBO3MOXKHO, TaK KaK HY>KEH KOHTEKCT. B JaHHOM ciyyae Mbl CHOBa HAaOJIOAaeM TaKoe S3bIKOBOE
SBJICHHE, KaK AJuthrcuc. IlepeBogunku ObUIM BBIHY)KJIEHBI OOpaTUTh BHHMAaHHE HA BU3YaJbHYIO
COCTaBJISIONUIYI0, U KaXK/IbIi U3 HUX BBIOpal cBOM BapuaHT. B Bepcuu qy0usika Mbl BUIUM, 4TO (pasa
«Shall we?» nepeBenena kak «Yamky 4as?» IlepeBoAYMK YYHTBHIBAJI, YTO MPOM3OILIO MOCIE
ckazaHHOU ¢pa3bl: peH Amiep mokaspiBaeT Ha CTOJI, HA KOTOPOM CTOSIT YalllKU U YalHUK. JlaHHBIHA
IIEPEBO/I, C OJIHOM CTOPOHBI, KOHCTATUPYET TO, YTO IPOUCXOAUT B CLIEHE, a C IPYroi — IOKa3bIBacT
3putento, uro Mpen Annep He XOoueT BCIIOMUHATh COOBITHS MPOILIOTO M B TO K€ BpPeMs *KellaeT
IIOMEHSTh TEMY Pa3roBopa (MUMHKA U MHTOHALMS IVIABHOM T'€pOMHH, HA HAIll B3IJIs], YKa3bIBaeT Ha
510). Jmutpuii Ilyuko mepeBen ¢pasy «Shall we?» kak «I[Ipucsaem?». IlepeBomumk TaKke
YUUTBIBAJ ay/IMOBU3YAIbHYIO COCTaBIAIONIYIO. /{151 TaHHOM BepcUM IepeBo/ia BaXKHBIM 0Ka3aloch
HMMEHHO IPOLIECC, MPOIEMOHCTPUPOBAHHBIN Yepe3 HECKOIbKO CEKYH/I TIOcie Mpou3HeceHus (ppasbl.
3akiroueHue

[Ipoananu3upoBaHHbIe IPUMEPHI MOKA3bIBAIOT, YTO JCHOTATUBHAs MOJenb nepeBojga B ABII
MIPUMEHSIETCS YCIIEIIHO: Ha JKpaHEe 3pUTEIb BUJUT JIEHOTAT, IOJACKA3bIBAIOIIMI BHIOOP CIOB,
KOTOpBIE, C OJTHOM CTOPOHBI, OE33KBUBAJICHTHBI, & C JPYTOi — KOHTEKCTYyaJIbHO OJJTHO3HAUHBI. Takum
obpa3om, neHoratuBHas mojens B.H. KomuccapoBa — 3710, Mo cyTH, HHCTPYMEHT KOTHUTHBHOTO
MOJIETTUPOBAHUS PEATbHOCTH B YCIOBUSX MYJIBTUMOAAIBHOCTU. J[€HOTaTUBHBIN MOIXO/] TO3BOJISIET
JOCTHYb MaKCHUMaJIbHOH SKBHBaJIeHTHOCTH B ABII Garomapst orope Ha BHESI3BIKOBYIO CHTYAIIUIO.
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